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[bookmark: _GoBack]Naziv i sjedište Naručitelja / Contracting authority name and headquarter: Udruga Rast, Ulica Svetog Mateja 93, 10010 Zagreb, OIB / PIN: 13258779980, zastupan po Sandri Šućurović (u daljnjem tekstu: Naručitelj) / represented by xy (hereinafter: the Buyer)
i 
Naziv i sjedište Ponuditelja / Tenderer name and headquarter: xy, OIB / PIN: xy, zastupan po xy (u daljnjem tekstu: Dobavljač) / represented by xy (hereinafter: the Supplier)

Sklapaju slijedeći / They conclude the following,

Ugovor o nabavi / Procurement contract
(naziva ugovora ovisno o grupi predmeta nabave / specifying the name of the contract depending on the Lot of the procurement)


Članak 1. / Article 1.
(1) Dobavljač isporučuje, a Naručitelj zaprima „naziv opreme ovisno o grupi predmeta nabave“, u sklopu projekta  „Neurotrening i biomehanika pokreta“, referentna oznaka poziva UP.02.2.2.10., naziv: „Razvoj i širenje mreže izvanins􀆟tucionalnih usluga za hrvatske branitelje i stradalnike Domovinskog rata“. Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog socijalnog fonda. * The Supplier delivers, and the Buyer receives the "name of equipment depending on the group of procurement items", within the project "Neurotraining and movement biomechanics", call reference UP.02.2.2.10., "Development and expansion of the network of extra-institutional services for Croatian veterans and victims of the Homeland War." The project was co-financed by the European Union from the European Social Fund.

Članak 2. / Article 2.
(1) Dobavljač se obvezuje isporučiti ugovoreni predmet nabave „Navod o predmetnoj grupi predmeta nabave te predmetnoj opremi“. / The Supplier undertakes to deliver the contracted procurement item "Statement on the subject group of procurement items and the equipment in question".
(2) Dobavljač se obvezuje isporučiti opremu iz stavka 1. ovog članka a sve u skladu s Dokumentacijom za nadmetanje te pripadajućim prilozima. / The Supplier undertakes to deliver the equipment referred to in paragraph 1 of this Article, all in accordance with the Procurement Documentation and the associated annexes.

Članak 3. / Article 3.
(1) Dobavljač se obvezuje Naručitelju isporučiti predmet nabave u roku od xx dana (ovisno o ponuđenom u ponudi Dobavljača) od dana potpisivanja Ugovora. / The Supplier undertakes to deliver the subject of procurement to the Buyert within xx days (depending on what is offered in the Supplier's offer) from the day of signing the Contract.
(2) Jamstvo na predmet nabave traje xx mjeseci (ovisno o ponuđenom u ponudi Dobavljača). / The warranty on the subject of procurement lasts xx months (depending on what is offered in the Supplier's offer).
Članak 4. / Article 4.
(1) Ukupna cijena za premet nabave iz ovog ugovora, a sukladno prihvaćenoj ponudi br. xxx od dana xx.xx.xxxx. iznosi _______ HRK uvećano za PDV, odnosno ukupno ________ HRK s PDV-om. / The total price for the subject of procurement from this contract, and in accordance with the accepted offer no. xxx from day xx.xx.xxxx. is _______ HRK increased by VAT, ie a total of ________ HRK with VAT.

Članak 5. / Article 5.
(1) Dobavljač se obvezuje da će Naručitelju ispostaviti račun na iznos dogovorene cijene za predmet nabave iz ovoga ugovora. Ovime se Naručitelj obvezuje platiti ispostavljeni i dostavljeni račun jednokratno, uplatom na račun Dobavljača u roku od 80 dana od potpisa ugovora. / The Supplier undertakes to issue an invoice to the Buyer for the amount of the agreed price for the subject of procurement from this contract. The Client hereby undertakes to pay the issued and delivered invoice once, by payment to the Supplier's account within 80 days from the signing of the contract.

Članak 6. / Article 6.
(1) Ugovorne strane se obvezuju na komunikaciju i razmjenu relevantnih dokumenata, podataka i informacija vezano za nabavu prvenstveno elektronskim putem kako bi se izbjegla mogućnost gubitka istih te osiguralo praćenje komunikacije i provedbe projektnih aktivnosti, uključujući i nadležno posredničko tijelo i/ili ostale koji su nadležni za provedbu projekta. / The Contracting Parties undertake to communicate and exchange relevant documents, data and information related to procurement primarily electronically in order to avoid the possibility of losing them and to ensure monitoring of communication and implementation of project activities, including the competent intermediary body and / or others responsible for implementation.

Članak 7. / Article 7.
(1) Ugovorne strane mogu sporazumno raskinuti ovaj ugovor u svako doba, ako se o tome dogovore. Naručitelj roba o jednostranom raskidu ugovora mora pisanim putem izvijestiti Dobavljača. Dobavljač pridržava pravo jednostranog raskida ugovora uz pisanu obavijest 15 dana prije raskida ugovora ukoliko Naručitelj ne izvršava ugovorom određene i preuzete obveze. Ugovor se primjenjuje do njegovog raskida ili do isteka roka za isporuku  roba definiranog u Članku 2. / The Contracting Parties may terminate this Agreement by mutual consent at any time, if they so agree. The Buyer must notify the Supplier in writing of the unilateral termination of the contract. The Supplier reserves the right to unilaterally terminate the contract with written notice 15 days before the termination of the contract if the Buyer does not fulfill the contractual obligations. The contract shall apply until its termination or until the expiry of the time limit for delivery of the goods defined in Article 2.

Članak 8. / Article 8.
(1) Ugovorne strane sporazumno ugovaraju da je u slučaju spora o provođenju ovog ugovora, ako se ne mogu riješiti međusobnim sporazumom ili dogovorom, nadležan Trgovački sud u Zagrebu. / The contracting parties agree that in the event of a dispute over the implementation of this contract, if they cannot be resolved by mutual agreement or agreement, the Commercial Court in Zagreb shall have jurisdiction.

(2) U znak prihvaćanja prava i obveza iz ovog ugovora, ugovorne strane potpisuju ovaj ugovor. / As a sign of acceptance of the rights and obligations under this contract, the contracting parties sign this contract.

Članak 9. / Article 9.
(1) Ugovor je sastavljen u 4 (četiri) istovjetna primjerka, od čega Naručitelj i Dobavljač zadržavaju po 2 (dva) primjerka. / The Contract is made in 4 (four) identical copies, of which the Buyer and the Supplier keep 2 (two) copies each.

U _____________, __.__.20__.
In _____________, __.__.20__.



Za Dobavljač / For Supplier:                                                  Za Naručitelja roba / For Buyer:

____________________						____________________      (potpis / signature)                                                                            (potpis / signature)
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Projekt je sufinancirala Europska unija iz Europskog socijalnog fonda.




